5 LIETUVOS RESPUBLIKOS
o/ \ UZSIENIO REIKALU MINISTERIJOS
) IR
5 TAILANDO KARALYSTES .
UZSIENIO REIKALU MINISTERIJOS
BENDRADARBIAVIMO PROTOKOLAS

Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerija ir Tailando Karalystés uZsienio reikaly
ministerija (toliau vadinamos “Salimis™),

TrokSdamos prisidéti prie jvairialypiu santykiy ir bendradarbiavimo tarp dviejy valstybiy
gilinimo ir stiprinimo; /

Suprasdamos geouhanq konsultacijy bei apsikeitimy nuomonémis, jvairiais lygiais, tarp dvieju
valstybiy dél dvigaliy santykiy ir abi puses dominanéiy tarptautiniy klausimu naudinguma;

Patvirtindamos savo iStikimybe Jungtiniy Tauty Chartijos tikslams ir principams,

Susitaré: ,

1 straipsnis

Salys rengia reguliarias konsultacijas, skirtas aptarti jy dviSaliy santykiu visus aspektus ir
apsikeisti nuomonémis dél abi puses dominanciy regioniniy ir tarptautiniy klausimy, taip pat dél
regioninéje ir tarptautinéje arenoje vykstanciy poky¢iy.

2 straipsnis
Konsultacijos dvisaliais klausimais apima visas sritis, o ypa¢ politini, bei Tkini, komercini,
mokslo, technini ir kultfirinj bendradarbiavima.

3 straipsnis
Konsultacijos pagal § Protokolg rengiamos bet kuriuo metu abiems puséms susitarus,
pakaitomis Vilniuje ir Bankoke uzsienio reikaly ministry lygmeniu arba tarp Sahq vyresniyjy
" pareigliny.
Konsultacijy lygis, datos, vieta ir darbotvarké nustatoma diplomatiniais kanalais vienos i$
Saliy iniciatyva.



4 straipsnis

Saliy diplomatinés misijos tretiosiose Salyse, taip pat Saliy atstovai, dalyvaujantys
tarptautinése konferencijose ir susitikimuose, jei tai yra tikslinga, konsultuojasi abi puses
dominanciais klausimais. s

5 straipsnis
Konsultaciju metu delegacijos gali nuspresti sukurti darbo grupes, skirtas i§samiai aptarti bet
kuriuos jas dominancius klausimus. Darbo grupés pateikia savo diskusijy rezultatus apsvarstyti
kompetentingoms institucijoms.

- ' 6 straipsnis

Sio Protokolo nuostatos nekei¢ia kity sutardiy ar susitarimy, kuriy $alimis yra kurios nors
Salies Vyriausybé.

7 straipsnis
Sis Protokolas isigalioja pasiraiymo dieng 'ir galioja trejus metus. Jis' ‘automatizkai
pratgsiamas-kitiems tokiems pat laikotarpiams, jeigu viena Salis jo nenutraukia, apie tai praneidama
raStu prieS tris ménesius.

TAIPATVIRTINDAMI, toliau nurodyti savo Vyriausybiy tinkamai jgalioti asmenys /pasiraéé §i Protokola.

Sudaryta Bankoke 2004-m. baiauolio 5. G/ , dviem originaliais egzemplioriais, kiekvienas
lietuviy, tajy ir angly kalbomis; visi tekstai vienodai autentiski. Esant skirtumy dél aiSkinimo, -
pirmenybe turi tekstas angly kalba.

Lietuvos Respublikos Tailando Karalystes
Uzsienio reikaly ministerijos vardu Uzsienio reikaly ministerijos vardu
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- PROTOCOL ON COOPERATION
- BETWEEN
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
- OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF
THE KINGDOM OF THAILAND

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania and the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as “the Parties™);

Desiring to contribute to the deepening and strengthening of the multifaceted relations and
co-operation between the two countries; ‘

Conscious of the usefulness of the regular consultations and exchanges between the two
countries, at different levels, on bilateral relations and international matters of common 1nterest

Reaffirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the United
* Nations.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall hold regular consultations to review all aspects of their bilateral relations, .

and to exchange views on regional and international issues of mutual interest as well as on
developments taking place in the regional and international arena.

ARTICLE 2

Consultations on bilateral relations shall include all areas, especially politicéﬂ;’ as well as

economic, commercial, scientific, technical and cultural co-operation.
ARTICLE 3

Consultations within the framework of this Protocol shall be held at any time as agreed by
both sides, alternately in Vilnius and in Bangkok and at the level of Foreign Ministers or between

senior officials of the Parties.
Level, dates, venue and agenda for the consultations shall be determmed through

diplomatic channels on the initiative of either Party.

ARTICLE 4
.
The diplomatic missions of the Parties in third countries, as well as representatives of the
Parties attending international conferences and meetings shall when  appropriate, hold
consultations on issues of mutual interest.

- ARTICLE 5

Durmg the consultations, the delegations may decide to establish working groups to
discuss in detail any subjects of mutual interest. The working groups shall report the outcome of
their discussions to the competent authorities for consideration.



ARTICLE 6

The provisions of this Protocol shall be without prejudlce to any other treaties or
agreements to which the Government of either Party is party.

ARTICLE 7

The present Protocol shall enter into force on the date of its sighature and shall remain in
force for a period of three years. It shall be automatically renewed for similar periods unless
terminated by either Party, giving a three months notice in writing.

IN WITNESS WHEREQOF, theundersigned, beihg duly authorized thereto by their rewspective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate, at Bangkok, on this day of 2004, in the Lithuanian, théﬂ
Thai and the English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail. :

‘

For the Ministry of Foréign Affairs of For the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Lithuania the Kingdom of Thailand
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